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Asegúrese de observar las Precauciones de Seguridad descritas más adelante para prevenir 
accidentes como incendio, choque eléctrico y lesiones.
Lea cuidadosamente estas Precauciones de Seguridad antes de utilizar la máquina, y manéjela de 
acuerdo con las instrucciones.
No utilice la máquina de ninguna forma que no sea la que se describe en este manual de operación.

•

•

•

Definiciones de  y 

En este manual de operación, las advertencias se dividen en  y .

: indica acciones que podrían dar como resultado la muerte o graves lesiones al usuario si la 
máquina se utiliza en forma incorrecta.

: indica acciones que podrían dar como resultado lesiones al usuario o daños físicos, si la 
máquina se utiliza en forma incorrecta.
Aun los puntos descritos como  PRECAUCIÓN podrían tener graves resultados bajo determinadas condiciones.
Asegúrese de observar cuidadosamente estas advertencias, ya que afectan marcadamente la seguridad.

Si este manual de operación se pierde o se daña, solicite prontamente un reemplazo a nuestro agente u oficina de ventas.
Las piezas y las especificaciones están sujetas a cambio sin aviso previo, por razones de mejoramiento de la calidad, el 
desempeño o los estándares de calidad. En esos casos, el contenido, fotografías, ilustraciones, etc. de este manual pueden ser 
diferentes del producto que usted ha comprado.

•

•
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1 Asegúrese de estar utilizando el voltaje correcto.
Asegúrese de utilizar el voltaje indicado en la placa de características de la unidad principal o en el manual 
de operación. Si el voltaje es diferente de la indicada puede producirse sobrecalentamiento, humo o un incendio.

2 Verifique que el interruptor esté en la posición APAGADO (OFF) antes de insertar el enchufe en 
el tomacorriente del suministro eléctrico.

Si el enchufe se inserta en el tomacorriente cuando el interruptor está en la posición ENCENDIDO (ON), la 
máquina puede comenzar a funcionar abruptamente, y es posible que cause accidentes. Asegúrese de verificar que el 
interruptor esté en la posición APAGADO (OFF).

3 Asegurese de evitar el choque eléctrico.
No toque el enchufe con sus manos húmedas.
No utilice la máquina bajo la lluvia o en lugares en los que pueda entrar agua en la máquina con facilidad.
Asegúrese de conectar la máquina a tierra para evitar el choque eléctrico.

4 Observe las condiciones del sitio de trabajo.
No utilice la máquina bajo la lluvia, en lugares húmedos o mojados, o en lugares en los que pueda entrar agua en la 
máquina con facilidad. La humedad hará disminuir el aislamiento del motor y puede provocar un choque eléctrico.
No utilice la máquina cerca de fluidos o gases inflamables, como gasolina y diluyente (thinner) de pintura. Puede 
producirse un incendio o una explosión.

5 Utilice los accesorios y aditamentos indicados.
No utilice accesorios y aditamentos que no sean aquellos indicados en el manual de operación o en nuestros 
catálogos. De lo contrario, podrían producirse accidentes o lesiones. 

6 En los casos que siguen, apague la unidad principal llevando el interruptor a la posición APAGA-
DO (OFF) y desenchufe la máquina del tomacorriente.

Cuando la máquina no está en uso, o cuando se estén cambiando, reparando, limpiando o inspeccionando piezas.
Cuando se cambien accesorios.
Cuando se esperen fenómenos peligrosos (incluida la falla de la alimentación eléctrica).

Cuando el enchufe está insertado, la unidad principal puede comenzar a funcionar inesperadamente y provocar accidentes.

7 Si se observa cualquier anormalidad, detenga la operación de inmediato.
Cuando el funcionamiento de la máquina no es uniforme o se producen anormalidades como olores, vibración o 
ruido inusuales, detenga de inmediato la operación de la máquina.
Revise los síntomas, compárelos con los puntos indicados en ‘Antes de solicitar reparaciones y servicios’ en el 
manual de operación, y observe las instrucciones correspondientes. Si la máquina se utiliza en forma continua puede 
producirse sobrecalentamiento, humo o un incendio, y provocar accidentes o lesiones.
Si se produce sobrecalentamiento o humo en la unidad principal, no intente revisarla; solicite inspecciones y 
reparación.

8 Mantenga limpio el sitio de trabajo.
Asegúrese de mantener la mesa de trabajo, y el sitio de trabajo en general, ordenados y bien iluminados.
Un sitio y una mesa de trabajo desordenados son propensos a causar accidentes.

9 No permita que se acerque a la máquina personal no autorizado.
No permita que ninguna persona que no esté autorizada toque la unidad principal o el cordón de alimentación 
eléctrica, o maneje la máquina.
No permita que ninguna persona que no esté autorizada ingrese al sitio de trabajo, especialmente los niños. De lo 
contrario, podrían producirse lesiones.

10 No utilice la máquina en forma forzada.
Utilice la máquina únicamente para el fin para el que se la diseñó. Maneje la máquina de acuerdo con la capacidad 
de la unidad principal, para garantizar una operación segura y efectiva. La operación forzada puede no sólo provocar 
daños al producto sino también accidentes.
No utilice la máquina de ningún modo que pudiera hacer que el motor se bloquee, o produzca humo o un incendio.

11 Use vestimenta apropiada.
No use corbatas, ropa con mangas abiertas, ropa suelta, accesorios como collares, etc., que podrían quedar atrapados 
en las piezas rotativas.
Al trabajar en exteriores se recomienda usar guantes de caucho y zapatos con protectores (stoppers). Los guantes y 
zapatos resbaladizos son propensos a provocar lesiones.
Cubra el cabello largo con una gorra o redecilla, para evitar que quede atrapado en piezas rotativas. 
Use gorras de seguridad, zapatos de seguridad, etc., de acuerdo con el ambiente de trabajo.

•

•

•
•
•
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12 No trabaje en una postura antinatural.
Mantenga sus pies bien asentados y su cuerpo en equilibrio, para evitar caer y lastimarse.

13 Retire las herramientas como llaves, etc.
Antes de pasar el interruptor a la posición ENCENDIDO (ON) verifique que las herramientas utilizadas para 
inspección y ajustes se hayan retirado. Si utiliza la máquina cuando se han dejado herramientas dentro de ella, 
pueden producirse accidentes y lesiones.

14 Maneje la unidad con gran cuidado.
Trabaje siempre prestando gran atención a los métodos de manejo y de trabajo, así como a las condiciones 
ambientales. La falta de cuidado puede provocar accidentes y lesiones.
No maneje la máquina si su concentración está disminuida por cansancio, haber bebido alcohol, enfermedad, efecto 
de medicamentos, etc.

15 Maneje con cuidado el cordón de alimentación eléctrica.
No acarree el producto tomándolo de su cordón, ni extraiga el enchufe del tomacorriente tirando del cordón.
No coloque el cordón cerca de objetos calientes, grasas y aceites, cortadoras y otros objetos con bordes aguzados.
Cuide de no pisar el cordón, tirar de él o aplicar fuerza innecesaria que pueda dañarlo. De lo contrario puede 
producirse un choque eléctrico, o un cortocircuito que provoque un incendio.

16 Realice un cuidadoso mantenimiento diario.
Cuando cambie accesorios y piezas, siga las instrucciones del manual de operación.
Inspeccione periódicamente el cordón de alimentación eléctrica y el enchufe. Si observa daños, solicite una 
reparación a su agente de ventas o a nuestra oficina de ventas. Si se utiliza un cable de extensión inspeccione el 
mismo periódicamente, y si estuviera dañado, reemplácelo.
Si debe utilizar cables de extensión en exteriores, para prevenir el riesgo de choque eléctrico, cortocircuito e incendio 
utilice cables diseñados para uso en exteriores.
Mantenga las empuñaduras secas y limpias, y libres de aceite y grasa. El resbalamiento puede provocar lesiones.

17 Verifique si hay piezas dañadas.
Antes de utilizar la máquina haga una revisión cuidadosa para ver si hay daños en la cubierta protectora y otras 
piezas, y verifique el funcionamiento normal y las funciones especificadas.
Verifique las anormalidades que pudiera haber en el ajuste de piezas móviles y el apriete de sujetadores, vea si hay 
piezas dañadas, y revise todas las piezas que afecten la operación.
No utilice la máquina si los interruptores de arranque y parada no funcionan.
Al reemplazar o reparar una cubierta protectora rota y otras piezas, siga las instrucciones del manual de operación. 
Si no se especifican instrucciones en el manual de operación, solicite una reparación a su agente de ventas o a nuestra 
oficina de ventas.

18 Guarde la máquina cuidadosamente cuando no se la está utilizando.
Guarde la máquina en un lugar seco, lejos de los niños y encerrada con llave.

19 Para la revisión y reparación de la máquina, diríjase a un agente autorizado. 
Nuestros productos cumplen con las normas de seguridad correspondientes. No los modifique.
Solicite toda reparación que necesite a su agente de ventas o a nuestra oficina de ventas.

Si las reparaciones son realizadas por personal que no esté capacitado o calificado, el desempeño de la unidad se verá afectado 
desfavorablemente, y pueden producirse accidentes o lesiones.
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La TRM1210 fue desarrollada para proporcionar a los usuarios una máquina que sea segura y que puedan usar con confianza.
Es el modelo más versátil de su clase, y tiene un robusto diseño que le permite manejar los trabajos más pesados, así como nuevas características 
mejoradas de seguridad.

■

Capacidad de roscado 12,7 mm - 25,4 mm (1/2"-1") (12,7-25,4)mm
Tensión 120 V ~
Motor                      5,9 A
Velocidad de rotación (libre) 55 r/min
Peso neto 26,1 kg (58 lb)
Dimensiones 450 mm (18") (longitud) x 320 mm (12,5") (ancho) x 350 mm (14") (altura)

Cabezal de roscar Automático, rosca NPT 12,7 mm-25,4 mm (1/2"-1")
Matrices (1/2 x 3/4)” (1)” – Un conjunto de c/u
Llaves hexagonales 3 mm, 5 mm – 2 unidades

■
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No hay necesidad de desagotar el aceite para corte antes de mover y 
transportar la máquina.

1 Coloque un tubo firmemente en el mandril y asegúrelo haciendo 
bajar la cortadora y girando suavemente la manija de la misma. 
Esto mantendrá el carro en su posición.

2 Levante la manija. El pasador de seguridad caerá en la posición de 
bloqueo, y la manija quedará inmovilizada.

Para hacer bajar la manija, levante el pasador de seguridad y al mismo 
tiempo tire de la manija hacia abajo.

Antes de transportar la unidad, revísela para asegurarse de que la manija 
esté bloqueada.
Antes de roscar o efectuar otras operaciones asegúrese de que la manija 
esté en la posición de operación, como se muestra en la Fig. 2.

•

•

Coloque la máquina de manera que la sección trasera esté levantada.
(Aun cuando se la coloque en una superficie plana, la unidad está diseñada de 
manera que la sección trasera quede ligeramente levantada).

Si el extremo del mandril de espiral trasero está bajo, el aceite se escurrirá 
por la parte trasera del tubo, etc., y además de la pérdida ensuciará el piso.

Llene el tanque con el aceite para roscado apropiado.

1 Afloje el tornillo de fijación en el carro.
2 Levante ligeramente el cabezal de roscar en la dirección de la 

flecha , y luego extráigalo en la dirección de la flecha . Si la 
cortadora está en el camino, quítela moviéndola hacia arriba.

1 Coloque el cabezal de roscar utilizando el proceso inverso al de su 
extracción. 

2 Apriete el tornillo de fijación hasta que tome contacto con el 
eje de montaje, luego retroceda media vuelta y bloquéelo en su 
posición con la tuerca.

3 Haga una revisión para asegurarse de que el cabezal de roscar gire 
uniformemente.

•

•

■

■
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El cabezal de roscar suministrado con las unidades estándar puede 
acomodar tres tamaños de tubos: 12.7mm 15A, 19mm 20A y 
25.4mm 25A.
Para tubos 12.7mm 15A y 19mm 20A, inserte los pasadores 
excéntricos 12.7mm 15 A (negro) ó 19mm 20 A (negro) en la 
ranura negra A 12.7mm, 19mm muesca.
Para tubos 25.4mm 25A, inserte el pasador excéntrico 25.4mm 
25A (plateado) en la ranura plateada 25.4mm 25A. (En este caso 
debe cambiarse también la matriz).

El paso de rosca es diferente para el 15A, el 20A y el 25A, por 
lo que al cambiar las posiciones de las muescas debe cambiarse 
también la matriz.
Usted debe utilizar también el procedimiento que sigue para 
cambiar la matriz cuando esté gastada y necesite reemplazo.

1 Empuje hacia arriba la palanca de apertura automática, 
para abrir el cabezal de roscar.

2 Extraiga los pasadores de posicionamiento de las 
muescas, y tire de la perilla de ajuste de la guía en 
la dirección indicada por la flecha para posibilitar la 
extracción de las matrices y . y más texto aquí

3 Levante el cabezal de roscar para extraer las 
matrices y .

■

■
•

■
•
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1 Para colocar las matrices en el cabezal de roscar aplique el 
procedimiento inverso al de su extracción. Inserte las matrices 
en su correspondiente canal en el cabezal de roscar, y empújelas 
hasta que hagan ‘clic’ al ubicarse en la muesca.

2 Empuje hacia arriba la palanca de ajuste de la guía.
Asegúrese de que el número de la matriz coincida con el 
número de canal del cabezal de roscar. El roscado no será 
posible si se inserta en el canal una matriz equivocada.
Las matrices vienen en conjuntos de cuatro. Al reemplazar 
matrices, asegúrese de reemplazar las cuatro al mismo tiempo.
Si tiene dificultad para tirar hacia arriba la palanca de ajuste 
de la guía, mueva la matriz ligeramente hacia arriba y abajo e 
intente nuevamente.

1 Empuje la palanca de apertura automática para abrir el cabezal de 
roscar, y luego afloje ligeramente el perno de tope de la palanca.

2 Para incrementar la longitud de la rosca, mueva el tope de la 
palanca hacia el escariador. Para disminuir la longitud de la rosca, 
mueva el tope de la palanca hacia la cortadora.

3 Apriete firmemente el perno de tope de la palanca.

El diámetro de la rosca puede ajustarse para cada tamaño de tubo.

1 Afloje ligeramente el perno de fijación del pasador excéntrico.
2 Para incrementar el diámetro de la rosca, haga girar el pasador 

excéntrico hacia el lado indicado + (en sentido horario). Para 
disminuir el diámetro, haga girar el pasador excéntrico hacia el 
lado indicado – (en sentido antihorario).

3 Cuando haya completado el ajuste, vuelva a apretar el perno de 
fijación del pasador excéntrico.

Si el diámetro de la rosca no puede ajustarse correctamente aun cuando se 
haga girar el pasador de posicionamiento en todo su recorrido, utilice el 
procedimiento que sigue para reemplazar la placa de ajuste de tamaño.

1 Mediante un destornillador plano, afloje el eje de muescas.
2 Sosteniendo la muesca de posicionamiento en su sitio, retire el eje 

de muescas.
3 Retire la muesca de posicionamiento, cuidando de asegurarse 

de que el pasador y el resorte que está detrás no salgan de su 
posición.

4 Inserte una de las placas de ajuste de tamaño que se muestran en 
las Figuras 11 y .

5 Inserte el resorte y el pasador en el agujero que corresponda del 
bloque de corte, y sosténgalos en su posición con la muesca de 
posicionamiento.

6 Pase el eje de muescas a través del bloque de corte y luego inserte 
la muesca de posicionamiento y la placa de ajuste de tamaño en 
su posición.

7 Mediante un destornillador plano, apriete firmemente el eje de 
muescas en su posición.

■

•

•

•

■

■
•

■

•
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Esta máquina está producida con gran precisión; por lo tanto, si fallara o funcionara en forma anormal, no la repare sino llámenos para 
solicitar su reparación.
Si necesita piezas de repuesto o tiene preguntas que hacer, comuníquese con nosotros cuando le resulte conveniente.

El tanque de aceite está diseñado para evitar que los recortes finos y el polvo 
sean absorbidos hacia la bomba de aceite. Sin embargo, estos recortes finos y 
polvo se acumularán en el tanque, por lo que su interior debe limpiarse una vez 
al mes. Esto mejorará la circulación del aceite para corte, y prolongará la vida 
útil de la bomba.
El tanque está diseñado para contener 1,5 litro (0,39 galones) de aceite 
para roscado. Para obtener los mejores resultados, utilice el aceite para roscado
de tubos.

1 Sujete la tapa del tanque y los bordes del receptor de desperdicios, 
y tire hacia arriba para su extracción.

2 Retire la división y la división del tanque, y limpie los 
recortes y el polvo que estuvieran pegados a ellas.

3 Retire el tapón de drenaje para desagotar del tanque el aceite para 
corte.

4 Cuando todos los recortes y el polvo acumulados en el tanque se 
hayan descargado, vuelva a colocar el tapón de drenaje. Luego 
vuelva a colocar las divisiones del tanque y llénelo con aceite para 
corte.

El inserto de mordaza del extremo del mandril debe mantenerse limpio. 
Limpie la suciedad que pudiera estar atascándolo mediante un cepillo 
de alambre o un elemento similar. Cuando el inserto de mordaza deba 
reemplazarse, comuníquese con su distribuidor o con URREA.

Nota: cuando reemplace el mandril y el inserto de mordaza, asegúrese 
de reemplazarlos únicamente por piezas originales URREA.

■
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Si cualquier problema no se soluciona con las indicaciones que siguen, no intente revisar o reparar la unidad; en lugar de ello, llame a 
nuestro agente de ventas o división de ventas.
Si las reparaciones quedan a cargo de personal que no esté capacitado o calificado, no se podrá obtener un desempeño óptimo, y es posible 
que ocurran accidentes y lesiones.

Problema Causas posibles Medidas correctivas

La máquina no 
funciona aunque 
el interruptor se 
lleve a la posición 
ENCENDIDO 
(ON).

Si el motor no está 
funcionando.

El enchufe está desconectado del 
suministro eléctrico.

Inserte el enchufe en el 
tomacorriente.

Las escobillas de carbón están 
gastadas.

Reemplácelas por nuevas de 
acuerdo con los procedimientos 
de la Pág. 15.

La tensión es baja. Verifique el valor de tensión.
El motor está quemado. Es necesaria una reparación.
El interruptor está dañado. Es necesaria una reparación.

Si el motor está 
funcionando. El engranaje está roto. Es necesaria una reparación.

La rotación del eje principal es 
defectuosa

La tensión es baja. Verifique el valor de tensión.
El motor está quemado. Es necesaria una reparación.

No hay detención inmediata aunque 
el interruptor se lleve a la posición 
APAGADO (OFF). 
La máquina no se detiene de inmediato 
aunque el interruptor se lleve a la 
posición APAGADO (OFF).

Las escobillas de carbón están 
gastadas.

Reemplácelas por nuevas de 
acuerdo con los procedimientos 
de la Pág. 15.

El cable del conexión del motor se ha 
desconectado. Es necesaria una reparación.

No hay un suministro correcto de 
aceite.

La cantidad de aceite es baja. Complete la cantidad de aceite 
necesaria.

El tanque está atascado con recortes. Quite los recortes del tanque de 
aceite.

El cabezal de roscar no está colocado 
correctamente.

Coloque el cabezal de roscar en la 
posición correcta.

Gotea aceite de la parte trasera del 
tubo, etc.

El mandril trasero está demasiado 
bajo. Levante el mandril trasero.

El cabezal de roscar no puede 
instalarse.

Hay recortes interpuestos.
Quite los recortes adheridos al 
cabezal de roscar, conexión, eje y 
agujero.

Un tubo en la cubierta superior del 
tanque se interpone. Quite el tubo, etc.

Las piezas móviles no se mueven en 
forma regular. Hay recortes atascando la máquina. Quite los recortes.

Las matrices no se acoplan 
debidamente al tubo.

Las matrices están gastadas. Reemplácelas por otras nuevas.
Las matrices están astilladas. Reemplácelas por otras nuevas.

Las matrices no se han colocado en la 
posición correcta.

Inserte las matrices de acuerdo 
con el número indicado en el 
cabezal de roscar.

Las roscas son de 
mala calidad.

Gruesas, finas El cabezal de roscar no está ajustado 
correctamente.

Ajuste el cabezal de roscar de 
acuerdo con los procedimientos 
de la Pág. 9.

Largas, cortas El cabezal de roscar no está ajustado 
correctamente.

Ajuste el cabezal de roscar de 
acuerdo con los procedimientos 
de la Pág. 9.

Las matrices están gastadas. Reemplácelas por otras nuevas.
Las matrices están astilladas. Reemplácelas por otras nuevas.
El aceite para roscado se ha 
deteriorado.

Reemplácelo por nuevo aceite 
para roscado.

Las matrices no se han colocado en la 
posición correcta.

Inserte las matrices de acuerdo 
con el número indicado en el 
cabezal de roscar.
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Be sure to observe the Safety Precautions described to prevent accidents as fire, electric shock and
injury.
Read these Safety Precautions carrefully before using the machine, and operate the machine 
according to the instructions. 
Do not use the machine in any way other than as decribed in this operation manual.

•

•

•

carefuly

described
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1 To prevent injury, do not touch the reamer blade direcly with your hands as it is extremely sharp.
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La TRM1210 was developed to provide users with a machine that they can use with confidence.
Es el modelo más versátil de su clase, y tiene un robusto diseño que le permite manejar los trabajos más pesados, así como nuevas características 
mejoradas de seguridad.

■

■

In case of being damaged the feeding cord this one should to be replaced by the manufacturer, by centers of services, or personal qualified in order to avoid risks.

Threading capacity 1/2” - 1” (12,7 mm~25,4 mm)
Voltage 120 V ~ 60 Hz
Motor: 59 A
Rotation speed (free) 55 rpm   55 r/min 5,9 A
Net weight 26,1 kg (58 lb)
Dimensions 450 mm (18") (longitud) x 320 mm (12,5") (ancho) x 350 mm (14") (altura)

Die head Automático, rosca NPT 12,7 mm-25,4 mm (1/2"-1")
Dies (1/2 x 3/4)” (1)” – Un conjunto de c/u egren  mm
Hexagonal keys 3 mm, 5 mm – 2 unidades

The TRM1210 was developed to provide users with a machine thet they can use with confidence.
The most versatile model in its class, it has a sturdy desing that enables it to handle the thoughest of jobs, as well as new enhanced safety features.
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Fill the tank witch the appropiated threading oil.
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Notch A

The die head supplied with standard units can accommodate three
pipe sizes:1/2”, 3/4”, 1”. For 1/2” and 3/4” pipes, inset yhe 1/2” ( black)
or 3/4” (black) eccentric pins into the black A 1/2” , 3/4” notch.
For 1” pipes, the 1” (silver) eccentric pin into the 1” silver notch..
(In this case, the die must also be change.)

The screw pitch is different for 1/2”, 3/4” and 1”, so when the notch
positions are changed, the die must also be changed.

Notch B (for 1”) (Silver)
(1/2”, 3/4”)

(black)

1/2” (black)   3/4” (black)   1” (silver)

Notch A1/2” 3/4” (black)             Notch B1”A 
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Note: When operating the make sure the handle is in the lowered
position (” Operating position “ in Fig. 2 Pg. 7 
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WARRANTY POLICE

Urrea Herramientas Profesionales Warranties  
this product by the finish of 30 days of total satisfac-
tion (the final user can change it by one of a higher 
level, paying the difference of the value of the ma-
chine, this is, if doesn’t satisfice him in any way); 1 
year of preventive maintenance (lubrication, gear 
rebuke, clean and blow of electrical parts, and if it’s 
needed brushes change); and 2 years in its pieces; 
components and manual labor against any defect 
of manufacture as of the date of Sale.

Date of Sale ___/___/____
Product:_______________
Brand:_________________
Model:________________

Imported and marketing by:
Urrea Herramientas Profesionales

km 11,5 Carretera a El Castillo C.P. 45680
El Salto Jalisco, México,  TEL. (33) 32087900

Terms:
In order to make the warranty effective, the 
product and the warranty policy, filled and 
signed by  the distributor must be presented to 
our authorized service center. 
Urrea Herramientas Profesionales will cover the 
distribution cost related to the warranty.*

This warranty is not applicable in the following 
cases:
· When the product was not used in normal con-
ditions, or is warned out by its daily use.
· When the product was not operated under 
user’s manual instructions.
· When the product shows signs of abuse or da-
mage or have been repaired by unauthorized 
persons.

• It’s annexed the list of service centers where it 
will be able to make the warranty effective and 
to acquire consumable, component and original   
accessory parts and spare parts.

* THE EXPENSES OF TRANSPORTATION OF THE 
PRODUCT WILL BE COVERED UNTIL THE CENTER 
WITH SERVICES CLOSEST TO THEIR LOCALITY.

PÓLIZA DE GARANTÍA

Urrea Herramientas profesionales, S.A. de 
C.V. Garantiza este producto por el termino de 30 
días de satisfacción total (el usuario puede cam-
biar el producto por uno de mayor nivel pagando 
la diferencia del valor de la máquina si la que ad-
quirió no le satisface por cualquier motivo); 1 año 
de mantenimiento preventivo (engrasado, cardado 
de engranes, limpieza y sopleteado de partes eléc-
tricas y cambio de carbones si lo requiere); y 2 años 
de garantía en sus  piezas, componentes y mano 
de obra contra cualquier defecto de fabricación a 
partir de la fecha de venta.

Fecha de venta ___/___/____
Producto:_________________
Marca:___________________
Modelo:__________________

Importado y comercializado por:
Urrea Herramientas Profesionales S.A. de C.V.

km 11,5 Carretera a El Castillo C.P. 45680
El Salto Jalisco, México  TEL. (33) 3208 7900

Condiciones:
Para hacer efectiva la garantía deberá presen-
tar al producto, junto con la póliza de garantía 
debidamente requisitada y sellada por el esta-
blecimiento donde la adquirio. Los gastos de 
transporte que se deriven del cumplimiento de la 
garantía  séran cubiertos por Urrea Herramientas 
Profesionales S.A. de C.V.*

Esta garantía no será valida en los siguientes casos:
- Cuando el producto se hubiese utilizado en 
condiciones distintas a las normales, por desgaste 
natural de sus partes.
- Cuando el producto no hubiese sido operado de 
acuerdo al instructivo de uso que lo acompaña.
- Cuando el producto hubiese sido alterado o 
reparado por personas no autorizadas  por el im-
portador o responsable de su comercialización.

• Se anexa lista de centros de Servicio donde po-
drá hacer efectiva la garantía y adquirir partes, 
refacciones, consumibles, componentes y  acce-
sorios originales.

*LOS GASTOS DE TRANSPORTE DEL PRODUCTO 
SERÁN CUBIERTOS HASTA EL CENTRO DE SERVI-
CIO MÁS CERCANO A SU LOCALIDAD.
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